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Istraživanje - Michael Klehm, DJV, Njemački sindikat novinara (Deutscher Journalisten Verband)

Europska najbolja praksa: radni uvjeti novinara u sektoru novina

Uvod

Istraživanje o najboljoj praksi radnih uvjeta novinara u sektoru novina zasniva se na informacijama sindikata - članica EFJ-a, iz kolektivnih ugovora, ugovora na razini medijskih poduzeća i na odredbama nacionalnih radnih zakonodavstava. To je pokušaj da se pruže primjeri najbolje prakse i izvaci iz kolektivnih ugovora koje ostali sindikati mogu iskoristiti u pregovorima za postizanje boljih uvjeta rada.

Imajući u vidu duboke promjene koje se događaju u medijima, posebno u sektoru tiska, postaje sve teže voditi pregovore o nacionalnom kolektivnom ugovoru u sektoru tiska. Kao odgovor na pad prihoda od marketinga, izdavači u posljednje vrijeme pribjegavaju smanjenju broja radnika širom Europe. Tijekom prošle godine sindikati novinara EFJ imali su nekoliko štrajkova u sektoru tiska.

Štrajk u Norveškoj, u kojemu je sudjelovalo više od 3000 novinara u 130 novina, digitalnih medija i lokalnih TV stanica, bio je uspješan za tu članicu EFJ-a - Norveški sindikat novinara, Norsk Journalistlag (NJ). Sindikat je s udruženjem poslodavaca potpisao ugovor-dogovor koji uključuje pet tjedana godišnjeg odmora za sve novinare, dodatne dane odmora za starije novinare, punu plaću za roditeljski dopust i porast plaće. Predstavnici NJ-a zadovoljni su rezultatima, budući da su dani godišnjeg odmora bili glavni razlog štrajka.


Iako je većina štrajkova bila uspješna, barem utoliko što su zadržani pristojni uvjeti rada, korištenje štrajkova kao posljednje mjere za rješavanje sukoba odražava krizu europskog socijalnog modela. Kad je EFJ odlučio provesti ovu studiju, okvirni uvjeti rada bili su bitno različiti od sadašnjih. Optimizam u težnjama za nastavak borbe za bolje radne uvjete u zapadnoj Europi sada se postupno zamjenjuje realizmom i potrebom da se obrane postojeći uvjeti. Kolektivni ugovori nisu statični, moraju se dodatno razvijati u interesu boljih radnih uvjeta novinara. Poželjno bi bilo da temeljem ovog zbornika najbolje prakse europski sindikati razviju nove ideje za kolektivne ugovore, koji bi se mogli dodati ovom istraživanju u revidiranom obliku. To je zadatak koji bi Stručna grupa za uvjete rada EFJ-a rado željela provesti.

U Velikoj je Britaniji razvoj događaja suprotan: nakon niza godina tačerizma i deregulacije medijskog tržišta, članica EFJ-a Nacionalni sindikat novinara (NUJ) polako se oporavlja i uspijeva u organiziranju kampanja protiv niskih plaća i u vezi s drugim pitanjima. To pokazuje važnost održavanja kolektivnih ugovora na nacionalnoj razini i sprečavanja poslodavaca da nameću i provode svoje strategije kako bi ugovorili "fleksibilnije" aranžmane na razini poduzeća.

Ovo istraživanje također će pomoći sindikatima u zemljama kandidatima za članstvo u EU kako bi u ime svojih članova ugovorili bolje uvjete rada. Iako mnogi članovi EFJ-a u zemljama kandidatima nisu sposobni ugovarati kolektivne ugovore i često čak nemaju ni partnera na strani poslodavaca s kojim bi mogli pregovarati, ima i nekih dobrih primjera. U srednjoj i istočnoj Europi, Slovenski sindikat novinara jedan je od najnaprednijih sindikata, i ugovara nacionalne ugovore. Kako bi im se pomoglo u sljedećoj rundi pregovaranja, ovo istraživanje prevodi se i na slovenski jezik. 
Sindikat novinara Hrvatske (SNH) nedavno je postigao jedinstveni ugovor s Europapress Holdingom (EPH), najvećim novinskim poduzećem u Hrvatskoj. Ugovor jamči petodnevni radni tjedan, minimalno 19 dana godišnjeg odmora, plaćeni prekovremeni rad, plaćeno dodatno zdravstveno i životno osiguranje, zajamčena profesionalna prava novinara, školarine za djecu preminulih radnika i više drugih prava za novinare i druge medijske radnike. Primjenjuje se na novinare dnevnih novina Jutarnji list i postupno će se proširiti na pet drugih dijelova EPH, gdje je SNH počeo organizirati radnike prije četiri godine. Kolektivni ugovor vrlo je značajan za regiju, jer je EPH u 50-postotnom vlasništvu njemačkog medijskog diva Westdeutsche Allgemeine Zeitung, WAZ.

Ovo istraživanje nije potpuno i bit će redovito dopunjavano. Ekspertna grupa za radna prava EFJ-a složila se da će postaviti sljedeća pitanja u upitniku koji će se odaslati glavnim sindikatima-članovima EFJ-a:

1. Radno vrijeme

2. Godišnji odmor

3. Jednakost spolova

4. Štrajk

5. Prava novinara u slučaju prodaje ili drugih promjena u izdavačkoj kući

6. Socijalno osiguranje za novinare

7. Dogovori koji se tiču dužnosti u kriznim područjima

8. Usavršavanje i obrazovanje

9. Mirovinske sheme

10. Pristup profesiji i početno usavršavanje

11. Redakcijski statuti

12. Prestanak radnog odnosa

Izvorno, u upitnik su bila uključena i pitanja o početničkoj i prosječnoj plaći novinara, ali Stručna grupa složila se da je čista statistika teška za usporedbu, s obzirom na to da iznos plaća ne bi dalo odgovor na pitanje kolika je kupovna moć, kakvi su radni uvjeti, socijalna sigurnost, porezna situacija, itd.

EFJ je obavio istraživanje o radnom vremenu u novinarstvu u novinskom sektoru 2001. godine. Istraživanje je dostupno pri tajništvu EFJ-a na njemačkom, francuskom i engleskom jeziku, te u Internom odsjeku za članstvo EFJ-a.

Posebno se zahvaljujemo autoru istraživanja Michaelu Klehmu, dopredsjedniku Stručne grupe o radnim uvjetima, drugim članovima Grupe, na njihovim savjetima, te svim sindikatima-članovima koji su odgovorili. Također se zahvaljujemo Europskoj komisiji na njezinoj financijskoj podršci.

Originalna verzija je na njemačkom jeziku, a prevedena je na engleski, francuski i slovenski jezik.

Renate Schroeder, EFJ i Michael Klehm, DJV

Bruxelles, srpanj 2002.

1. Radno vrijeme

Najbolje postignuto radno vrijeme za novinare može se pronaći u Francuskoj, gdje je zakonski utvrđen radni tjedan od 35 sati. Koliko se može vidjeti iz kolektivnih ugovora, bolji aranžman još nije ugovoren za segment dnevnih novina.

Radni sati regulirani su kolektivnim ugovorima u većini slučajeva s radnim tjednom u trajanju između 36 i 42 sata normalno raspoređena u pet dana. Svi relevantni kolektivni ugovori sadrže odredbe o kompenzaciji za dodatni rad i prekovremeni rad, s kompenzacijom u obliku slobodnog vremena i financijske isplate. Isto se odnosi na rad nedjeljom i praznicima, kao i na noćni rad.

2. Odredbe o godišnjem odmoru

Pravo na godišnji odmor za novinare u njemačkom govornom području jedno je od najvećih. Kolektivni ugovor za njemačke dnevne novine sadrži fazni raspored koji jamči pravo na odmor od 31 dan, na osnovi petodnevnog radnog tjedna do dobi od 25 godina, što se povisuje na 32 dana za starije od 25 godina, te raste do 33 dana za dobnu grupu od 31 do 35 godina starosti, te 35 dana za starije od 40 godina.

Njemački kolektivni ugovor za novinare zaposlene u dnevnim novinama (izvod):

Članak 9. Pravo na godišnji odmor

1. Dužina godišnjeg odmora ovisi o konkretnim karakteristikama radnih uvjeta određenog novinara, kao što su osobito noćni rad i rad nedjeljom i praznicima. Odmor je namijenjen oporavku i odmoru. Rad suprotno svrsi odmora ne smije se obavljati tijekom odmora.

2. Puni godišnji odmor je:

a) do 25 godina starosti

31 dan odmora

b) od 26. godine
"

32 dana odmora

c) od 31. godine
"

33 dana odmora

d) od 40. godine
"

35 dana odmora

3. Odmorom se smatraju radni dani na osnovi 5-dnevnog radnog tjedna. Praznici se ne smatraju godišnjim odmorom.

4. Pod godinom za korištenje godišnjeg odmora smatra se kalendarska godina. Datum određivanja godina starosti je 1. siječanj.

5. Odmor se mora omogućiti i iskoristiti u tekućoj godini za korištenje godišnjeg odmora ili najkasnije do 31. ožujka sljedeće godine i treba biti u jednom komadu. Odmor se može, zbog operativnih razloga, podijeliti u maksimalno dva dijela, a podjela je moguća i na zahtjev novinara, ukoliko ne postoje operativne zapreke tome.

6. Određivanje razdoblja djelomičnog korištenja godišnjeg odmora određuju se člancima 4. do 6. Bundesurlaubsgesetzes (Federalnog zakona koji regulira pravo na odmor).

7. Ako se novinar razboli tijekom odmora, trajanje bolesti neće se smatrati godišnjim odmorom ukoliko je bolest potvrđena medicinskom dokumentacijom. Vrijeme kada će se iskoristiti pravo na godišnji odmor kako bi se nadoknadilo dane izgubljene bolešću bit će dogovoreno odvojeno, procjenom konkretnog slučaja.

8. Razdoblja preventivnog zdravstvenog odmora (članak 5) ne mogu se smatrati godišnjim odmorom, s obzirom na to da postoji pravo na stalnu isplatu plaće. Razdoblja preventivnog liječenja mogu se smatrati korištenjem godišnjeg odmora ukoliko normalni tijek odmora i oporavka nije značajno otežan medicinskim tretmanom te kada ne postoji dokumentacija o nesposobnosti za rad; to se ne primjenjuje na minimalno pravo na godišnji odmor.

9. Ukoliko se odmor mora u cijelosti ili djelomično odgoditi ili prekinuti zbog poslovnih razloga, izdavačka kuća snosit će nužne dodatne troškove koji su nastali kao posljedica toga.

10.  Novinar ima pravo da ga se razriješi radnih dužnosti uz pravo na plaću u sljedećim slučajevima:

· Selidba u mjestu boravka: 2 radna dana;

· Selidba u drugo područje: 3 radna dana;

· Vjenčanje novinara ili porod supruge: 2 radna dana;

· Smrtni slučaj u obitelji (bračni partner, djeca, roditelji, roditelji supružnika, braća odnosno sestre): 2 radna dana;

· Obavljanje dužnosti u profesionalnom udruženju u trajanju neizbježnog odsustva.

11. Ukoliko zakonske odredbe utvrđuju obvezne elemente u pojedinačnim slučajevima koje su povoljnije za zaposlenika, te će se odredbe primjenjivati.

U Austriji je moguće koristiti takozvani Karenzurlaub (neplaćeni godišnji odmor) u trajanju od najduže godinu dana, tijekom profesionalne karijere. Pritom važe sljedeći uvjeti: zaposlenik ima pravo iskoristiti 3 mjeseca neplaćenog odmora nakon 5 godina neprekidnog rada kod poslodavca, a taj se broj povećava za jedan mjesec za svaku daljnju godinu staža kod poslodavca. Međutim, za trajanja neplaćenog odmora zaposlenik nema prava na isplatu plaće.

Austrijski kolektivni ugovor za dnevne novine (izvod):

Članak 34  Pravo na godišnji odmor

1. Zaposlenik ima pravo na 30 radnih dana odmora svake godine staža. U slučaju kada zaposlenik ima deset godina staža u poduzeću, bez prekida, pravo na odmor povisuje se na 39 radnih dana, te na 41 radni dan nakon 20 ili više godina neprekinute službe. Dodatna tri radna dana bit će pridodana navedenom pravu na odmor u slučaju politički progonjenih osoba kako je to definirano Opferfuersorgegesetzom (zakonom koji regulira pravo žrtava).

2. Tijekom odmora, zaposlenik ima pravo na stalnu isplatu plaće (određene mjesečne plaće).

3. Ako već započeti odmor mora biti prekinut zbog poslovnih operativnih razloga temeljem uputa poslodavca, svaki dodatni trošak nastao kao rezultat toga mora biti nadoknađen zaposleniku.

4. Određivanje razdoblja staža i razdoblja prethodnog staža u svrhu izračuna prava na godišnji odmor regulirano je odredbama članka 3 Urlaubsgesetza (zakona koji regulira pitanje odmora).

5. Za vrijeme korištenja godišnjeg odmora, kolege/kolegice su obvezni zamjenjivati zaposlenika u skladu s uputama poslodavca. Mogućnost naknade za takav rad regulirana je člankom 39.

6. Odredbe federalnog zakona donesene 7. srpnja 1976. godine koje se tiču standardizacije prava na odmor i oslobađanje od rada radi njege djeteta (Urlaubsgesetz) primjenjivat će se drugim slučajevima.

Članak 37.  Neplaćeni dopust (Karenz)

Zaposlenici mogu iskoristiti do 1 godine neplaćenog dopusta tijekom svoje profesionalne karijere. Neplaćeni dopust mora se koristiti u dogovoru s poslodavcem. Korištenje toga odmora podložno je sljedećim zahtjevima:

1. Za 5 godina neprekidnog rada u medijskom poduzeću može se koristiti 3 mjeseca neplaćenog dopusta, a za svaku dodatnu godinu staža kod poslodavca, dopust se povećava za 1 mjesec.

2. Po prestanku radnog odnosa poslodavac će izdati potvrdu o tome je li korišten neplaćeni dopust i ako jest, koliko.

3. Nakon 4 godine neprekidnog rada u istom medijskom poduzeću, prethodno radno iskustvo novinara može se također računati u određivanje dužine neplaćenog odmora.

4. Maksimalna dužina toga prethodnog razdoblja je 7 godina, a daje pravo na maksimum 5 mjeseci neplaćenog dopusta. U tom slučaju neplaćeni dopust može trajati najduže 8 mjeseci.

5. Neplaćeni dopust može se koristiti jedino u uzastopnom trajanju od najmanje 1 mjesec.

6. Za vrijeme korištenja neplaćenog dopusta ne može se sklapati drugi ugovor o radu.

7. Za vrijeme trajanja neplaćenog dopusta ostaju na snazi odredbe kolektivnog ugovora i/ili ugovora o radu o suradnji s drugim medijskim kućama (članak 15).

8. Za vrijeme korištenja neplaćenog dopusta zaposlenik će plaćati dobrovoljno zdravstveno osiguranje kao i dobrovoljno mirovinsko osiguranje prema važećim zakonima o mirovinskom odnosno zdravstvenom osiguranju.

9. Zaposlenik mora osobno podnijeti odgovarajući zahtjev po isteku prava na naknadu na kojoj se temelji obvezno osiguranje. Rok za podnošenje toga zahtjeva za zdravstveno osiguranje je najkasnije nakon 6 tjedana, a za mirovinsko osiguranje najkasnije 6 mjeseci po prestanku toga prava.

10.  Poslodavac će zaposleniku nadoknaditi uplate za dobrovoljni nastavak navedenih osiguranja prema važećem zakonodavstvu u sljedećem mjesecu.

U Danskoj određeni broj kolektivnih ugovora na razini medijskih poduzeća omogućava neplaćeni dopust do najduže tri mjeseca.

3. Jednakost spolova

Premda je pitanje jednakosti spolova ugrađeno u nacionalne pravne sisteme većine zemalja članica EU, u svim aspektima te jednakosti ipak još nije postignut jednak postupak. U narednim godinama trebat će za ostvarenje toga cilja uložiti još dosta napora. 

To saznanje potvrđuje međunarodna studija koju je proveo IFJ uoči svoga posljednjeg kongresa u Seulu, Koreja, 2001. godine (dio tablica iz studija može se vidjeti na Internetu). IFJ je na taj izazov odgovorio osnivanjem Odbora za jednakost spolova koji će u narednim godinama moći značajno pridonijeti poboljšanju otvaranju jednakih mogućnosti žena i muškaraca. 

Tema jednakosti spolova ima jaku sindikalnu tradiciju osobito u nordijskim zemljama. Norveški kolektivni ugovor za sektor tiska, na primjer, sadrži odredbe kojima se sprečava različita plaća temeljena na kriteriju spola. 

Kolektivni ugovor izričito navodi: 

Stranke su suglasne da nisu prihvatljive razlike u plaći temeljene na kriteriju spola. 

Norveški socijalni partneri jednako tako su izrazili volju da se razlike u plaći temeljem spola izbjegavaju prilikom novih imenovanja na funkcije. U jednom sporazumu to se izričito navodi u reguliranju položaja uredničkog osoblja. 

Norveški je sindikat svojim vlastitim studijama utvrdio da zaposlenice dobivaju manju povišicu plaće nego njihovi muški kolege. Iz tog razloga kolektivni ugovor također sadrži obvezu nadoknađivanja razlike u slučajevima kad se utvrdi da je razlika u plaći temeljena na spolu.

Švicarski kolektivni ugovor sadrži obvezu jednakog postupanja u sektoru tiska u njemačkom govornom području Švicarske. Članak 12 kaže: 

1. Medijsko poduzeće jednako će tretirati novinarsko osoblje. To se posebno odnosi na razinu plaća kao i na početno i daljnje osposobljavanje. 

2. Medijsko poduzeće promicat će jednakost žena i muškaraca odgovarajućim mjerama. 

Oba kolektivna ugovora usredotočuju se prvenstveno na plaću, a ne primarno na jednake mogućnosti, primjerice, u imenovanju na uredničku poziciju. Ipak, oba kolektivna ugovora mogu se smatrati dobrim primjerima, jer se barem izravno bave pitanjima jednakog postupanja. 

Nizozemski kolektivni ugovor za novine sadrži odredbu o zabrani diskriminacije. Prema odredbama članka 33 kolektivnog ugovora, nedopustivo je lišiti nekog zaposlenika jednakih mogućnosti rada na temelju životne dobi, spola, seksualne orijentacije, bračnog statusa, nazora ili vjere, boje kože, rase ili etničkog porijekla, nacionalnosti ili političkih uvjerenja. To je, čini se, najjasnija odredba kolektivnog ugovora o pitanju jednakosti. 

Nizozemski kolektivni ugovor za novinare u dnevnim novinama

Članak 33 A - Zabrana diskriminacije

Bez obzira na identitet i karakter novina, nedopustivo je lišavati zaposlenika jednakih mogućnosti u radu i jednakih izgleda u radnoj organizaciji na temelju faktora poput životne dobi, spola, seksualne orijentacije, bračnog statusa, životnog nazora ili vjere, boje kože, rase ili etničkog porijekla, nacionalnosti ili političkog uvjerenja. 

Odredba iz švicarskog kolektivnog ugovora također je dobar primjer. 

Kolektivni ugovor Švicarske iz 2000. godine za novinare i tehničko uredničko osoblje:  

IV. Opća načela obveze jednakog postupanja

Članak 11 - Opća načela

1. Opća načela zakona primjenjivat će se i na ovaj kolektivni ugovor, a da se posebno ne spominju. To se odnosi naročito na obvezu dobre vjere i obvezu da se vodi dužna briga i da se pruži potrebna pomoć.

2. Medijsko će poduzeće odgovarajućim preventivnim mjerama pomoći u zaštiti svojih zaposlenika protiv nejednakosti u postupanju u pogledu brige za zdravlje ili sprečavanja nesreće na radu tijekom obavljanja dužnosti, posebno kad se radi o radu na kompjuterskom monitoru.

3. Dužnosti koje se obavljaju u profesionalnoj organizaciji ili sindikatu, ili zbog članstva u političkoj stranci ili organizaciji, ne mogu štetno utjecati na položaj novinara, ukoliko te aktivnosti nisu suprotne načelima i idejama medijske kompanije. Stalno zaposleni novinari obveznu su poštivati članak 27. stavak 4 što se tiče obavljanja javnih dužnosti. 

Članak 12 - Obveza jednakog postupanja

1. Medijsko poduzeće jednako će tretirati svo novinarsko osoblje bez obzira na razinu posla. To osobito podrazumijeva jednakost u plaći i dostupu početnom i daljnjem osposobljavanju.

2. Medijsko poduzeće promicat će jednakost žena i muškarca odgovarajućim mjerama. 

4. Štrajk

U mnogim zemljama pravo na štrajk regulirano je ustavom, te na međunarodnoj razini osigurano brojnim međunarodnim konvencijama. U EU pravo na štrajk utvrđeno je i Poveljom o temeljnim pravima i slobodama, što znači da posebne odredbe za novinare nisu zapravo potrebne. 

U Norveškoj kolektivni ugovor sadrži odredbu koja se odnosi na rad za vrijeme štrajka. 

Norveški kolektivni ugovor za novinare 2000. godine: 

Članak 44 - Rad za vrijeme industrijske akcije

Norveška federacija izdavača novina i Norveški sindikat novinara suglasni su da se novinarima ne može narediti da prihvate posebne radne dužnosti i rad u drugim odjelima za vrijeme industrijske akcije. 

5. Pravo novinara u slučaju prodaje kompanije ili drugih promjena u izdavačkom poduzeću 

Veliki broj kolektivnih ugovora sadrži odredbe koje se tiču pitanja koja prava imaju novinari u slučaju prodaje ili drugih promjena u izdavačkom poduzeću u kojemu rade. Neki zakoni i kolektivni ugovori obvezuju kompaniju da informira zaposlenike prije prodaje ili spajanja (taj rok varira od 48 sati u Italiji do 14 dana u Danskoj, pa i više prije samog događaja); u Francuskoj, Portugalu i Luksemburgu novinari imaju pravo otkazati suradnju u slučaju promjene uređivačke politike; u Norveškoj novinari imaju pravo zadržati svoje individualne ugovore; nijedan kolektivni ugovor ili ugovor na razini kompanije ne prenosi se na novog vlasnika bez prethodnog pregovaranja. 

U Švicarskoj u slučaju otkaza zbog ekonomskih razloga, mora se sa sindikatom dogovoriti socijalni plan. 

Ni u jednoj od zemalja obuhvaćenih istraživanjem nema prava veta. 

Kad se mijenja bitna pozicija novina, njemački kolektivni ugovor novinarima jamči posebno pravo da prekinu rad kod poslodavca, i dopušta im da otkažu suradnju u roku mjesec dana od saznanja o promjeni, kad se ne može očekivati od njih da prihvate takvu promjenu. U takvim slučajevima, međutim, novinar o kojemu je riječ nastavlja primati plaću do isteka redovnog otkaznog roka. U slučaju prodaje novina, ugovori o radu osoblja prenose se na novoga vlasnika. To je regulirano zakonom. 

U Nizozemskoj medijsko poduzeće obvezno je u slučaju prodaje ili drugih organizacijskih promjena informirati o tome nizozemsko udruženje novinara.  Daljnji postupci, posebno u pogledu ugovora o radu novinara, regulirani su člankom 40 ff kolektivnog ugovora. 

U Švicarskoj kolektivni ugovor određuje da novinari imaju slobodu u svom novinarskom radu unutar okvira i načela koje je postavilo medijsko poduzeće i unutar organizacije i uređivačke politike medija. Novinare se ne može se prisiliti da pišu članke protivne temeljnim načelima profesije ili njihovim uvjerenjima. Odbijanje da rade protiv uvjerenja ne može biti uzrok nikakvog pogoršanja položaja novinara. 
6. Socijalno osiguranje za novinare

U zemljama srednje i istočne Europe postoji samo opće zakonodavstvo o socijalnom osiguranju. 

Nekoliko sindikata zemalja EU ugovorilo je u kolektivnom ugovoru dodatnu zaštitu kao na primjer u Danskoj: puna plaća za vrijeme bolovanja, puna plaća za vrijeme porodiljskog dopusta, puna plaća za prvi dan bolesti djeteta; u Finskoj puna plaća do četiri mjeseca bolovanja nakon pet godina rada; u Italiji do devet mjeseci; životno osiguranje u Italiji temeljem nacionalnog kolektivnog ugovora; u Nizozemskoj je to prva godina bolesti prema zakonodavstvu o socijalnoj sigurnosti; u Švicarskoj puna plaća do 720 dana; neki sindikati imaju posebne fondove za zdravstvene svrhe/bolovanje, mirovinu, naknadu za nezaposlenost (Grčka), plus zdravstvene fondove za bolničko liječenje (Cipar, Grčka, Portugal). 

Odredba švicarskog kolektivnog ugovora može se smatrati primjerom dobrog rješenja plaćanja za vrijeme bolovanja. Prema njoj novinar ima pravo na 720 dana pune plaće u slučaju bolesti. To rješenje omogućava model osiguranja koji osigurava plaću za sljedećih 630 dana nakon 91. dana bolovanja. U slučaju nesreće, takva se plaća isplaćuje tijekom cijelog razdoblja nesposobnosti za rad. 

Švicarski kolektivni ugovor za novinare i tehničko osoblje 2000. godine - izvod:

II Socijalno osiguranje

Članak 33 - Nesreća

1. Stalno zaposleni novinar osiguran je protiv nesreća na radu i izvan rada u skladu s federalnim zakonom o osiguranju u slučaju nesreće od 20. ožujka 1981. 

2. Naknada za nesreću izvan posla regulirat će se ugovorom o radu.

Članak 34 - Posebno mirovinsko osiguranje

1. Medijsko poduzeće osigurat će svoje stalno zaposlene novinare za slučaj ekonomskih posljedica starosti, invalidnosti i smrti najmanje u mjeri određenoj Federalnim zakonom od 25. lipnja 1982. godine koji regulira posljedice starosti i invalidnosti. 

2. Plaćanje doprinosa regulirano je odredbama odgovarajuće mirovinske ustanove. 

7. Rad u kriznim područjima

U mnogim zemljama (posebno u srednjoj i istočnoj Europi) nema pravila koja reguliraju rad u kriznim situacijama. U Danskoj samo Unija fotoreportera ima posebno osiguranje dostupno svojim članovima. U Finskoj i Norveškoj poslodavac treba omogućiti posebno osiguranje zaposlenim novinarima koji rade u ratnim zonama, (postignuto temeljem kolektivnog ugovora). U Francuskoj poslodavci su obvezni obuhvatiti novinare osiguranjem (za posebne rizike u ratu itd.) prema kolektivnom ugovoru, kao i životno osiguranje. U Grčkoj i Švicarskoj novinari također imaju pravo odbiti ići na opasni zadatak. U Italiji je posebno osiguranje za odlazak u ratne zone regulirano na razini medijskog poduzeća. U Nizozemskoj nema reguliranih pravila, ali sindikat (NVJ) nudi osiguranje novinara u ratnim zonama. 

Švicarski kolektivni ugovor za sektor tiska nameće medijskim poduzećima obvezu da osiguraju stalno zaposlene novinare koji obavljaju opasne zadatke kod kuće ili u inozemstvu za interes poduzeća ili se na drugi način izlažu riziku izvan onoga koji se normalno može očekivati. Odbijanje da se obavi takva misija ili izloži takvom riziku, ne smije za rezultat imati bilo kakvo dovođenje novinara o kom se radi u nepovoljniji položaj. 

Švicarski kolektivni ugovor - izvod  

Članak 35 - Osiguranje protiv posebnih rizika

Medijsko poduzeće mora odgovarajućim osiguranjem pokriti stalno zaposlene novinare koji obavljaju opasne zadatke kod kuće ili u inozemstvu za interes medijske kompanije (uredništva) ili se na drugi način izlažu riziku koji je veći od normalno očekivanoga. Odbijanje da se obavi takav zadatak ili da se izloži takvom riziku ne smije za novinara rezultirati nikakvim nepovoljnim položajem ili pogoršanjem položaja. 

Slični aranžmani postoje i u Norveškoj i u Austriji. Nažalost, nema takvih odredbi koje pokrivaju slobodne novinare. S obzirom na činjenicu da mnoga medijska poduzeća koriste slobodne novinare (freelance) za obavljanje zadataka u kriznim regijama, bilo bi poželjno da se postigne sporazum prema kojem bi i slobodni novinari bili pokriveni odgovarajućim osiguranjem dok rade u takvim uvjetima. 

Norveški kolektivni ugovor za novinare 2000. - izvod

Članak 35 - Osiguranje

1. Rizik od nesreće bit će pokriven od strane pojedinog poduzeća, a koje će podmirivati osiguranje. 

2. Zaposlenici će biti osigurani na 20 G u slučaju nesreće koja za rezultat ima invalidnost i 9 G u slučaju nesreće koja za rezultat ima smrt. (G=temeljna svota prema shemi nacionalnog osiguranja). 

3. Ako je zaposlenik poslan u inozemstvo da izvještava iz ratnih zona ili s područja gdje vladaju okolnosti slične ratu (bez obzira na to je li ratno stanje proglašeno ili nije), prosvjedi ili neredi slični ratu, poduzeće će uplatiti osiguranje zaposleniku u visini gore spomenutih iznosa. 

Austrijski kolektivni ugovor za dnevne novine - izvod

Članak 31 - Službeno putovanje

5. Opasne misije

U slučaju opasnih misija, poslodavac će pokriti životno osiguranje za zaposlenika. To osiguranje može pokrivati samo posebni zadatak o kom se radi i trajati za vrijeme trajanja zadatka, i mora voditi računa o okolnostima. U tom smislu između poslodavca i zaposlenika mora se postići sporazum. 

8. Aranžmani za osposobljavanje i dodatno osposobljavanje novinara

U Danskoj prema kolektivnom ugovoru postoji mogućnost da se iskoristi jedan tjedan godišnje za osposobljavanje novinara (sadržaj može odabrati sam novinar); u Finskoj samo dva dana. U Francuskoj je osposobljavanje i dodatno osposobljavanje regulirano zakonom. Mali postotak "personalnog budžeta" namijenjen je osposobljavanju, a vrlo mali postotak od toga na raspolaganju je osoblju za pojedinačni dopust radi osposobljavanja. Gotovo isto načelo primjenjuje se u Švicarskoj. U Švicarskoj postoji komisija sastavljena od predstavnika medijskih poslodavaca i sindikata za osposobljavanje i dodatno osposobljavanje novinara. Ta komisija razvija nove načine osposobljavanja i procjenjuje postojeće. U Italiji postoje različiti načini dodatnog profesionalnog osposobljavanja o kojima se treba postići sporazum na razini medijskog poduzeća između uprave i sindikata. Nadalje, svako poduzeće treba odabrati novinare za posebne seminare i tečajeve. U Švedskoj poslodavci moraju jedanput godišnje sa sindikatima raspraviti o potrebama za dodatnim osposobljavanjem i načinima kako podmiriti te potrebe (kolektivni ugovor). Pitanja dodatnog i trajnog osposobljavanja regulirana su kolektivnim ugovorom. U nordijskim državama tradicionalno se regulira osposobljavanje novinara kolektivnim ugovorima. 

Finska ima ugovor o osposobljavanju koji je dio finskog kolektivnog ugovora za sektor tiska. Osim tekućeg, dodatnog i trajnog osposobljavanja novinara on se bavi i brojnim drugim pitanjima osposobljavanja i stoga može poslužiti kao primjer drugima. U tom ugovoru dodatno i trajno osposobljavanje definirano je kao investicija u zaposlenike koja ne samo što doprinosi dobrobiti poduzeća, nego i samih novinara. S tim u vezi važna je odredba prema kojoj novinari koji sudjeluju u takvom osposobljavanju imaju pravo na punu plaću i sve ostale beneficije iz kolektivnog ugovora. 

Austrijski kolektivni ugovor za sektor tiska također sadrži odredbe o dodatnom i trajnom osposobljavanju. Novinari koji se uključe u takvo osposobljavanje oslobođeni su normalnih radnih dužnosti uz zadržavanje plaće i svih ostalih prava prema kolektivnom ugovoru, a uz razumijevanje  glavnog urednika. Prema tom kolektivnom ugovoru novinari u prvih šest godina svoje karijere trebaju pohađati seminare o novinarstvu koje zajedno organiziraju austrijski socijalni partneri. Novinari imaju pravo na dopust od 3 puta po 4 tjedna za tu svrhu. Od sedme godine staža na dalje slobodno vrijeme koje se daje za takvo osposobljavanje svodi se na dva tjedna tijekom svakog trogodišnjeg razdoblja. 

Austrijski kolektivni ugovor za dnevne novine - izvod 

Članak 35 - Izostanak s posla u svrhu osposobljavanja

1. Zaposleni novinari bit će oslobođeni radnih obveza radi pohađanja programa za početno, dodatno i trajno stručno osposobljavanje, ukoliko se ti programi odvijaju uz zajednički dogovor i odgovornost stranaka kolektivnog ugovora, a pritom će zadržati prava na plaću i sva prava u svezi s radom, posebno pravo na slobodno vrijeme i godišnji odmor, uz dogovor s glavnim urednikom. 

2. Novinari će pohađati novinarske seminare koje zajedno organiziraju austrijski socijalni partneri u prvih šest godina službe. U tu svrhu imaju pravo na maksimalno 3x4 tjedna slobodnog vremena. Od sedme godine rada na dalje, novinari imaju pravo na oslobađanje od radnih dužnosti dva tjedna tijekom svakog trogodišnjeg razdoblja.

3. Na zahtjev poduzeća novinar mora pohađati i druge programe u skladu s točkom 1. U tom slučaju primjenjuju se odredbe točke 1.

4. Ukoliko se stranke kolektivnog ugovora dogovore da su ti drugi programi pogodni u svrhu početnog, dodatnog i trajnog osposobljavanja, primjenjuju se odredbe točke 1 i 2. 

Norveški socijalni partneri također su se složili oko odredbi o daljnjem osposobljavanju. I tu stranke navode vrijednost poboljšanja osposobljavanja novinara. Sudjelovanje u programima daljnjeg osposobljavanja omogućava se oslobađanjem od posla u tim slučajevima. 

Norveški kolektivni ugovor za novinare 2000. - izvod

Poglavlje 10 - Stručno osposobljavanje - izostanak radi obrazovanja

Članak 40 - Mjesta za osposobljavanje 

Stranke su suglasne o potrebi poboljšanja obrazovanja i osposobljavanja u novinarstvu i nastoje ohrabriti osnivanje mjesta za osposobljavanje uz odgovarajući stručni nadzor. 

Članak 41 - Praktično osposobljavanje

Novi zaposlenici koji dobivaju puni novinarski status kad ih angažira medijska kompanija, trebaju, ako nemaju prethodnog novinarskog iskustva, dobiti praktične temelje za novinarski rad, koji trebaju obavljati za novine. Oblik u kojem će se ta izobrazba odvijati bit će predmet daljnjeg sporazuma između novina i zaposlenika. Zaposlenik će prije toga dobiti priliku da se posavjetuje s predstavnikom zaposlenika. 

Za početno osposobljavanje novih zaposlenika u redakciji postignut je posebni sporazum između stranaka.  

Stranke kolektivnog ugovora imenuju Upravno tijelo koje vodi proces obrazovanja i upravljaju fondom za razvoj i obrazovanje. 

Članak 42 - Dodatno osposobljavanje i slobodno vrijeme za obrazovanje 

1. Stranke priznaju važnost šireg osposobljavanja za pojedinca, medijsko poduzeće i društvo u cjelini. Stranke će stoga isticati važnost povećavanja znanja zaposlenika i jačanja njihove stručnosti, kao i značaj medijskog poduzeća koje pridaje posebnu važnost organiziranom osposobljavanju i obrazovanju svojih zaposlenika. 

Stoga će medijska poduzeća svake godine predstaviti planove za daljnje osposobljavanje i dopunsko obrazovanje. 

2. Novinari individualno trebaju obavijestiti medijsko poduzeće o svakoj prijavi za pohađanje tečajeva ili za dobivanje stipendija za osposobljavanje temeljem kojega prema članku 42. imaju pravo na odsustvo s posla u svrhu obrazovanja. Ukoliko poslovne okolnosti dopuste, redakcija će odobriti dopust za svrhu daljnjeg osposobljavanja u novinarstvu.

3. Redakcija će odobriti takvo odsustvo uz punu plaću zaposlenicima koji pohađaju tečajeve koje organizira ili suorganizira Institut novinarskih studija (IJ) i uz korištenje stipendije za obrazovanje, uz potvrdu Instituta. Redakcija će odobriti takav dopust i za pohađanje tečajeva na Nordijskom centru za novinarstvo u Arhusu u Danskoj. 

4. U slučaju pohađanja nekog drugog programa dodatnog osposobljavanja uz korištenje stipendije, a za koje uprava poduzeća ocijeni da je u interesu medijskog poduzeća, poduzeće će zaposleniku isplaćivati plaću u skladu s prethodno dogovorenim uvjetima, u dogovorenom trajanju dopusta za obrazovanje. 

5. Stranke su prihvatile i posebni sporazum o načinima dodatnog osposobljavanja, na teret medijskog poduzeća. To osposobljavanje financiraju medijska poduzeća uz dodatne dogovore između stranaka. Zainteresirane strane imenuju predstavnike u Upravni odbor koji nadgleda izvršenje mjera koje provodi Institut novinarskih studija. 

6. Medijsko poduzeće objavit će visinu naknade za obrazovanje pod pokroviteljstvom IJ, a u skladu s planom upisa ili temeljem sporazuma između poduzeća i pojedinog novinara. 

Članak 43 - Plaća za vrijeme izostanka radi obrazovanja uz korištenje stipendije

U slučaju korištenja dopusta za obrazovanje koji se koristi temeljem plaćene školarine (stipendije) polaznik će dobivati plaću do tri mjeseca, i odobreni izostanak s posla. Pritom je uvjet da redakcija ima pravo prva objaviti novinarske materijale zaposlenika. 

U slučaju odsustva zbog putovanja uz potporu, stranke su se sporazumjele oko sljedeće naknade: 

1. Za odsustvo do jedan mjesec 3103 do 6206 NOK. 

2. Za odsustvo do dva mjeseca 6206 do 12.419 NOK. 

3. Veće naknade podložne su sporazumu na individualnoj osnovi. 

Gore spomenute odredbe ne primjenjuju se za vrijeme trajanja obrazovnog dopusta prema članku 42 i u slučaju posebnog sporazuma između stranaka. 

U Francuskoj kolektivni ugovor predviđa pohađanje programa za dodatno osposobljavanje u obliku potpunih ili djelomičnih tečajeva u Centru za unapređivanje novinara u Parizu. Prema kolektivnom ugovoru takvo dodatno osposobljavanje ima za cilj da se, među ostalim, usredotoči na poboljšanje profesionalnih standarda. 

Nacionalni kolektivni ugovor za novinare - izvod

Trajno stručno osposobljavanje 

Članak 12. 

Stranke sporazuma priznaju posebni značaj stalnog stručnog osposobljavanja koje odgovara osobnim i profesionalnim potrebama novinara tijekom cijele njihove karijere kao i potrebama medijskih poduzeća. Stalno stručno osposobljavanje otvoreno je profesionalnim novinarima pod uvjetima iz zakonskih odredbi i pravila koja su na snazi. 

Cilj je politike trajnog osposobljavanja da novinarima omogući, u duhu općeg društvenog napretka: 

· da obnove i prošire svoje opće znanje u cilju podizanja svoje kulturne razine i profesionalnih standarda;

· da steknu dublje znanje u posebnom području povezanom s njihovim radnim aktivnostima;

· da dobiju novu poduku, koja će im, gdje god je moguće omogućiti da promijene svoj položaj u poduzeću, da se prilagode novim tehnikama i tehnologijama, ili da se pripreme za promjenu profesije. 

Takva osposobljavanje pruža se u obliku programa u punom radnom vremenu ili u skraćenom radnom vremenu putem Centra za usavršavanje novinara, 33 Rue du Louvre, Pariz, ili putem neke druge organizacije prikladne za pomoć u  osposobljavanju novinara. 

Medijska poduzeća dat će prednost zaključivanju sporazuma u svrhu stvaranja i razvoja fondova za osiguranje osposobljavanja, a koji se osnivaju i kojima se upravlja temeljem jednake zastupljenosti stranaka za svaku vrstu tiskanih medija.

Socijalni partneri su se sporazumjeli i o aranžmanima za dodatno i trajno osposobljavanje na razini kolektivnog ugovora u Švicarskoj. U tom je kolektivnom ugovoru primjerno to da se odgovarajuće dodatno obrazovanje smatra radnim vremenom. 

Švicarski kolektivni ugovor 2000. - izvod

Članak 49.

Daljnje osposobljavanje i postoci:

1. Medijsko poduzeće osigurat će godišnje jedan posto svote za plaće za daljnje osposobljavanje unutar i izvan poduzeća. Postotak se odnosi na bruto plaću koja se isplaćuje stalno zaposlenim i stalnim honorarnim suradnicima u poduzeću. 

2. Uredništvo će napraviti prijedlog programa za stručno osposobljavanje i korištenje fondova iz točke 1. Prijave za tečajeve dodatnog osposobljavanja podnose se uredništvu, a podnose ih stalno zaposleni novinari. Uredništvo će godišnje objavljivati informacije o mogućnostima i tijeku dodatnog osposobljavanja. 

3. Takvo dodatno osposobljavanje računa se kao radno vrijeme.

4. Poduka, radionice, tečajevi i slično radi uvođenja novih tehnologija i sistema rada, ne smatra se dodatnim osposobljavanjem u smislu točke 1. 

5. Udruženje Schweizer Presse snažno podržava daljnje povećanja postotka sredstava za obrazovanje svojih članova. U slučaju da se medijske kuće ne pridržavaju odredbi o postocima, zainteresirani imaju pravo tražiti intervenciju Schwizer Presse. 

Članak 50. Odbor za početno i dodatno stručno osposobljavanje

1. Stranke sporazuma oformit će zajednički Odbor za pitanja početnog i dodatnog stručnog osposobljavanja. 

2. Odbor će napraviti prijedlog za promicanje inicijalnog i daljnjeg osposobljavanja na novinarskom i tehničkom polju, ocjenjivati postojeće obrazovne programe i nuditi i formulirati odgovarajuće preporuke medijskim kompanijama i strankama sporazuma. 

3. U slučajevima nedoumice Odbor će ispitivati suglasnosti programa za osposobljavanje novinara sa člankom 44 točka 1 iz kolektivnog ugovora.

9. Mirovinske sheme

Većina novinarskih mirovina regulirana je nacionalnim mirovinskim zakonima. Nekim mirovinskim fondovima upravljaju novinarski sindikati. Privatne mirovinske sheme za zaposlenike pokrivene kolektivnim ugovorima ugovorene su u Danskoj i Norveškoj. U Italiji postoji Državni mirovinski fond samo za novinare. U nekim zemljama, poput Finske i Njemačke, mogući su raniji odlasci u mirovinu. 

Posebno dobar primjer su odredbe kolektivnih ugovora o mirovinskim pitanjima koje su zaključila dva novinarska sindikata u Njemačkoj, DJV i Verdi, za sektor tiska. Tim odredbama ugovoren je doprinos poslodavaca dodatnom mirovinskom fondu u iznosu od pet posto bruto mjesečne plaće novinara, a novinar plaća osobni doprinos od 2,5 posto od svoje mjesečne plaće. Doprinosi se plaćaju u Presse-Versorgungswerk, zajedničku instituciju udruženja izdavača novina i magazina i dvaju novinarskih sindikata, DJV i Verdi. Prema postojećim kolektivnim ugovorima, svi stalno zaposleni novinari mogu biti osigurani u Presse-Versorgungswerk, koji nudi mogućnost dobrovoljnog osiguranja i ostalima koji rade u novinarstvu. 

Njemački kolektivni ugovori o mirovinskom osiguranju za novinare u dnevnim novinama - izvod

Članak 2
Obveza osiguranja

1. Izdavačko poduzeće obvezno je osigurati novinare zaposlene u njoj preko Versorgungswerk der Presse GmbH u jednoj od svojih agencija i plaćati doprinose za osiguranje Versorgungswerk u skladu sa ovim kolektivnim ugovorom. 

2. Novinar je obvezan osigurati se do dobi od 65 godina, dati sve odgovarajuće izjave u tu svrhu, te provoditi i tolerirati sve potrebne radnje. 

3. Točka 1 i 2 primjenjivat će se na zaključivanje drugog sporazuma o osiguranju iz članka 9. točka 2 za novinare koji su se već obavezno osigurali 31. prosinca 1998. 

4. Ukoliko paralelno postoje dva sustava osiguranja, prilikom odlaska iz jedne novinske kuće u drugu, samo je novouspostavljeni radni odnos podložan obvezi osiguranja. 

Članak 4 - Početak i kraj

1. Obveza osiguranja počinje na dogovoreni datum kad se započinje posao ili prema uvjetima iz članka 3, a završava navršenom 65. godinom života; završava i ako novinar koji prima starosnu mirovinu temeljem zakonske sheme mirovinskog osiguranja prije nego navrši 65 godina zatraži prije roka korištenje pogodnosti iz te sheme osiguranja. 

2. Ukoliko se uvjeti iz prve točke steknu tijekom mjeseca, obveza osiguranja počinje prvog dana sljedećeg mjeseca ili završava posljednjeg dana tekućeg mjeseca. 

Članak 11 - Iznos doprinosa

1. Doprinosi će biti izračunati temeljem odgovarajuće procjene (članak 10) kako slijedi: 

· za novinare obveznike obveznog osiguranja temeljem zakonske mirovinske sheme: 7,5 posto od odgovarajuće procjene

· za novinare koji nisu obveznici obveznog osiguranja prema zakonskoj shemi mirovinskog osiguranja, dodaje se daljnji iznos na spomenutih 7,5 posto, temeljem primjene odgovarajuće sheme mirovinskog osiguranja i visine doprinosa, a u skladu sa zakonskim limitima. 

2. Izdavačko poduzeće i novinar plaćat će doprinose u skladu s točkom 1, u odnosu od 2/3 do 1/3 svaki. Doprinos izračunat analogno prema obveznoj shemi mirovinskog osiguranja plaćat će izdavačko poduzeće i novinar u odnosu pola-pola.

3. Kad novinar radi izvan geografskog područja pokrivenog ovim kolektivnim ugovorom i kad je obuhvaćen obveznim mirovinskim osiguranjem na tom mjestu, doprinosi će se izračunati u skladu s gornjom točkom 1.

4. Kad novinar isposluje oslobađanje od obveze osiguranja prema članku 5, 6, dio doprinosa koji plaća izdavačka kuća prema odredbama točke 1 bit će smanjen za iznos dijela koji poslodavac treba plaćati. Izdavačka kuća međutim treba platiti najmanje dio doprinosa iz točke 1 alineja 2. 

10. Pristup profesiji i početno stručno osposobljavanje
Novinarstvo se u Europi pretežno smatra nezavisnom profesijom. Sistem komore u Italiji je jedinstven, s profesionalnom komorom novinara uspostavljenom 1963. godine. Temeljem toga, bavljenje novinarskom profesijom temelji se na stalno zaposlenim novinarima kojima rečena komora izdaje dozvole, licencije, za rad. Da bi se dobilo takvo dopuštenje, mora se položiti ispit. Početno stručno osposobljavanje obavlja se temeljem rasporeda koji odobrava komora i na institucijama koje imaju dozvolu za stručno osposobljavanje, ili u samim medijskim poduzećima. Premda u današnje vrijeme ima sve više tendencija prema uspostavljanju sistema komore u određenom broju europskih zemalja, takav razvoj ustvari ipak nije prihvaćen u većini njih. 

Primjeri programa početno osposobljavanje novinara mogu se pronaći u kolektivnom ugovoru u Švicarskoj i Njemačkoj. 

Švicarski kolektivni ugovor za novinare: 

Članak 43 - Početno stručno osposobljavanje 

1. Kad se zapošljavaju za stalno, novinari imaju pravo na početno stručno osposobljavanje za novinarstvo uz rad, u obliku stažiranja/pripravništva (čl. 44) ili volontiranja (čl. 55), ukoliko se to ne kosi s praksom prema odredbama u točki 2, ili ukoliko posebne okolnosti ne dopuštaju ulazak u profesiju bez prethodne kontrolirane izobrazbe. 

2. Pripravništvom prema ovom kolektivnom ugovoru smatra se razdoblje obuke u redakciji koje može trajati najduže 3 mjeseca. Medijsko poduzeće može organizirati programe praktične izobrazbe za početnike prema svojim potrebama. Praktični rad priznaje kao dio pripravništva odnosno stažiranja. 

Članak 44 - Stažiranje 

1. Nove pridošlice u profesiju završit će stažiranje od najmanje 18 a najviše 24 mjeseca. Cilj je stažiranja pružanje iscrpnog uvoda u metode novinarskog rada i oblike prezentiranja. Za vrijeme stažiranja stažisti trebaju pohađati početne tečajeve stručnog obrazovanja ili odgovarajuće tečajeve u trajanju od najmanje 90 dana. U slučaju sumnje, Odbor za početno i dodatno obrazovanje (čl. 50) odlučit će o odgovarajućem ekvivalentu osposobljavanja. 

2. Pisani ugovor o stažiranju (čl. 46) utvrđuje detalje internog i eksternog stručnog osposobljavanja. Stažiranje je podređeno posebnim odredbama iz ugovora o stručnom osposobljavanju. Minimalna plaća za osobe na stažiranju regulirana je aneksom kolektivnog ugovora.

3. Volontiranje (čl. 45) se uračunava u stažiranje. Vrijeme stažiranja, uračunava se u godine radnog staža. 

Članak 45 - Volontiranje

1. Kad su novopridošlice u profesiju već uspješno završile početno stručno osposobljavanje (matrikulacija, pripravništvo itd.) ili mogu dokazati da imaju nekoliko godina stručnog iskustva, umjesto stažiranja može se odraditi period volontiranja od najviše 12 mjeseci. 

2. Pisani sporazum o volontiranju (čl. 46) navodi detalje internog i eksternog stručnog osposobljavanja. Minimalna plaća za takve praktikante  regulirana je aneksom kolektivnog ugovora. Razdoblje volontiranja ne računa se u godine radnog staža. 

Članak 46 - Plaćanje troškova, organizacija

1. Medijsko poduzeće snosit će troškove tečajeva i plaće za vrijeme razdoblja volontiranja i stažiranja. Plaćanje troškova (putovanje, boravak i prehrana) treba se posebno dogovoriti s poduzećem. 

2. Obveza naknade troškova do maksimalno 50 posto cijene tečaja bit će odobrena ako: 

a) osoba koja pohađa tečaj napusti posao unutar jedne godine nakon završetka stažiranja i 

b) ako je obveza naknade troškova dogovorena u pisanom obliku na početku stažiranja

3. Teoretsko osposobljavanje za vrijeme stažiranja ili volontiranja može se obavljati unutar medijske kompanije ili unutar djelatnosti, ili u odgovarajućim institucijama ili na odgovarajućim tečajevima u raznim institucijama. 

Članak 47 - Potvrda o početnom stručnom osposobljavanju 

1. Medijsko poduzeće izdat će kvalificiranu potvrdu o stručnom osposobljavanju nakon uspješnog završetka stažiranja ili volontiranja.

2. Oni koji su uspješno završili stažiranje ili volontiranje dobit će potvrde o završnim tečajevima u institucijama za obuku ili od organizatora tečaja, te će potvrde dati na uvid medijskoj kompaniji. 

Članak 48 - Ulazak u profesiju bez završetka razdoblja obuke

1. Ulazak u profesiju bez završetka stažiranja ili volontiranja, dopušteno je samo ako (kumulativno):

a)  su već stečene posebne profesionalne kvalifikacije 

b) je takav ulazak u profesiju dogovoren zajednički između novinara i medijskog poduzeća

2. Kod ulaska u profesiju bez završenog razdoblja osposobljavanja, početna plaća bit će najmanje na razini plaće u prvoj godini profesionalnog rada, temeljem odgovarajuće odredbe. 

Njemački kolektivni ugovor o osposobljavanju novinara (voluntariate) u dnevnim novinama:

Uvod

Bez obzira na slobodan pristup novinarskoj profesiji, stranke kolektivnog ugovora suglasne su da se sistematsko stručno osposobljavanje koje će obuhvatiti teoriju i praksu, mora provoditi radi održavanja odgovornosti i profesionalne razine novinara. Cilj je ovog kolektivnog ugovora da se okvirnim odredbama osigura da se pripravnici steknu znanja i vještine koje će im omogućiti da sudjeluju u ispunjavanju javne službe - a to je rad u slobodnim medijima, kako je utvrđeno člankom 5 njemačkog ustava. 

Članak 1 - Područje primjene

a) geografski: (navode se pokrajine) 

b) profesionalno: sve izdavačke kuće koje izdaju dnevne novine

c) osobe: svi novinari pripravnici zaposleni u dnevnim novinama uključujući pripravnike koji rade u inozemstvu za njemačke izdavačke kompanije

Ako i kad se na razini medijskog poduzeća donese raspored stručnog osposobljavanja radi stjecanja kvalifikacije za novinarsku profesiju, pripravnik će moći iskoristiti prava koja proizlaze iz kolektivnog ugovora. Inače, ulazak u novinarsku profesiju bit će slobodan. 

Članak 2 - Osobni zahtjevi 

Novinar pripravnik mora imati najmanje 20 godina, ali ne smije biti mlađi od 18 godina. 

Članak 3 - Cilj početnog stručnog osposobljavanja

1. Cilj je osposobljavanja pripravnika da ih se osposobi za sudjelovanje u ispunjavanju funkcije slobodnog tiska.

Za vrijeme pripravništva u novinarstvu, znanje i iskustvo u novinarskom radu (istraživanje, pisanje, uređivanje, izbor i procjena) i novinarske forme (vijest, izvještaj, intervju, fotografija, kolumna, komentar itd.) bit će predočene pripravniku, kao i poznavanje izrade novinske stranice te tehnike izrade, rad na kompjuterskom sistemu, tamo gdje on postoji, kao i uvod u rad drugih dijelova izdavačke kuće uključujući i tehničku proizvodnju novina. Nadalje, pripravnik će se upoznati sa djelatnošću i radnim metodama u mediju kao i sa zakonima koji se odnose na tisak i odgovarajuća temeljna načela ustavnog zakona, plus odgovarajuće odredbe zakona o autorskom pravu i zakona o izdavaštvu. 

2. Te vještine i znanja stjecat će se putem praktičnih programa osposobljavanja i nadalje u obrazovnim dijelovima unutar medijskog poduzeća i izvan njega, tijekom kojih će biti omogućena sva potrebna teoretska poduka i uključenje u rad redakcije. To će biti ostvareno temeljem individualnog programa stručnog osposobljavanja u skladu s člankom 9 stavak 2 i 3. 

3. Izdavačka kuća koja je uključena u program stručnog osposobljavanja stvorit će potrebne uvjete da uredništvu omogući izvođenje programa početnog stručnog osposobljavanja u duhu ovog kolektivnog ugovora. Pripravnik treba intenzivno koristiti pružene mogućnosti stručnog osposobljavanja. 

Članak 4 - Trajanje početnog stručnog osposobljavanja

1. Početno stručno osposobljavanje trajat će 2 godine. To razdoblje stručnog osposobljavanja ne može se produžavati. 

Kraće razdoblje osposobljavanja može se dogovoriti na zahtjev pripravnika kad se to jamči prirodom prethodno stečenog novinarskog znanja, pa se osposobljavanje može obaviti u kraćem roku; takvo osposobljavanje, međutim, ne može biti kraće od 15 mjeseci. Zahtjev članka 6 mora se poštivati. 

2. U slučaju prekida programa stručnog osposobljavanja, primjerice zbog trudnoće, porodiljskog dopusta, služenja vojnog roka, itd., razdoblje stručnog osposobljavanja treba produžiti ovisno o dužini prekida. 

Članak 5 - Probni rad i raskid radnog odnosa

1. Probni rad traje tri mjeseca. Za vrijeme probnog rada  bilo koja strana može raskinuti sporazum uz jedan mjesec otkaznog roka, prije isteka mjeseca.

2. Nakon probnog rada, prekid sporazuma o stručnom osposobljavanju dopušten je: 

a) ako to zatraži bilo koja strana iz opravdanog razloga, a bez obveze otkaznog roka ili 

b) ako raskid zatraži pripravnik uz jedan mjesec otkaznog roka prije isteka mjeseca.

3. Otkaz se mora dati u pisanom obliku u slučaju točke 2 a, uz navođenje razloga za prekid. 

Članak 6 - Opseg početnog stručnog osposobljavanja

1. Pripravnik će dobiti sistematsko uvodno znanje koje će mu pružiti uvid u područje djelovanja i odgovarajuće proizvodne procese poduzeća. Za vrijeme toga uvodnog dijela obuke, pripravnik će dobiti opće upute za rad novinara i bit će informiran o bitnim pitanjima koja se tiču profesije. Taj sistematski uvod trajat će normalno 2 tjedna, ali ne kraće od 1 tjedan.

2. Osposobljavanje će pokriti najmanje tri posebna područja (npr. gospodarstvo, kultura ili sport). U slučaju ako novine nemaju posebne rubrike, tematska područja će se odrediti drugačije. Pripravnik će u svakoj rubrici raditi najmanje 2 mjeseca. 

Ako izdavačka kuća nema 3 različita odjela, rubrike, osigurat će da pripravnik dobije poduku na drugim područjima, u drugim rubrikama drugih izdavačkih kuća ili putem pohađanja drugih programa obuke; u slučaju stručnog osposobljavanja u dvije rubrike u drugoj novinskoj kući, ukupni broj od 3 mjeseca osposobljavanja bit će dovoljan. U slučaju drugih programa osposobljavanja bit će dostatno kraće razdoblje, ukoliko takav program osposobljavanja odgovara dvomjesečnom praktičnom radu u odgovarajućoj rubrici. O tome treba unijeti odgovarajuću odredbu u ugovor o radu.

3. Pripravnici i novinari-mentori sastajat će se redovito, najmanje jedanput mjesečno, radi sistematskog prenošenja specifičnih profesionalnih znanja i radi utvrđivanja znanja stečenog praktičnim radom. 

4. Za vrijeme pripravništva pripravnik treba pohađati odgovarajuće programe osposobljavanja izvan medijskog poduzeća, prema odluci poslodavca, u trajanju od najmanje 4 tjedna, ukoliko je moguće tijekom prve godine osposobljavanja. To moraju biti programi institucija specijaliziranih za obrazovanje novinara i moraju biti priznati od strane profesionalnih organizacija ili institucija koje nude odgovarajuće programe. Kada se izabiru programi pri odlučivanju će se razmotriti i prijedlozi pripravnika. 

Pohađanje programa obuke i fakulteta novinarstva kojima upravlja poslodavac zamijenit će odgovarajuće vanjske oblike osposobljavanja. 

Pripravnik treba pohađati i druge programe za daljnje osposobljavanje po izboru poslodavca, a u svrhu utvrđivanja profesionalne specijalizacije; ukupno trajanje takvih programa ne može biti manje od 2 tjedna.

Članak 7 - Instruktor

1. Pripravnik ima pravo na poduku i savjetovanje novinara kvalificiranog da obavlja takvu funkciju i koji će provoditi i nadzirati program osposobljavanja (novinar instruktor, novinar mentor). 

Pripravnici za fotoreportera imaju pravo na kvalificiranog fotoreportera kao instruktora. 

2. U svakom uredništvu uključenom u osposobljavanje novinara imenovat će se voditelj stručnog osposobljavanja.

3. Novinar instruktor bit će oslobođen radnih obveza u odgovarajućem obimu, kako bi mogao obavljati dužnost instruktora. 

Članak 8 - Obveza osiguranja mjesta i troškova

1. Broj pripravnika mora odgovarati broju zaposlenih kvalificiranih novinara kako bi se jamčio odgovarajući stručni program u skladu s ovim kolektivnim ugovorom. Najviše jedan pripravnik može se osposobljavati na svaka tri kvalificirana novinara. Ako se osposobljava više od četiri pripravnika, odnos mora biti najmanja 4:1. 

2. Izdavačka kuća treba osigurati potrebne materijale za učenje i rad; u slučaju pripravnika za fotoreportera to uključuje i standardnu profesionalnu fotografsku opremu (kamera, laboratorij, itd.). 

3. Izdavačka kuća snosit će troškove cjelokupnog internog osposobljavanja i programa koji se provode u skladu s ovim kolektivnim ugovorom ili ih pripravnici pohađaju za potrebe izdavačke kuće. Ti troškovi uključuju školarinu, te troškove puta i smještaja. 

4. Izdavačka kuća nastavit će isplaćivati pripravniku plaću za razdoblje provedeno u pohađanju nastave i drugih programa stručnog osposobljavanja izvan izdavačke kuće u skladu s odredbama ovog kolektivnog ugovora. 

Članak 9 - Sporazum o stručnom osposobljavanju, raspored stručnog osposobljavanja

1. Pripravnik ima pravo na pisani ugovor o radu prije početka programa stručnog osposobljavanja. 

2. Individualni raspored stručnog osposobljavanja kojega izrađuje poslodavac, bit će sastavni dio sporazuma o stručnom osposobljavanju. On će navoditi tečajeve programa stručnog osposobljavanja kao i bitne dijelove takvog osposobljavanja; raspored stručnog osposobljavanja navest će sljedeće, a naročito: 

· trajanje, oblik i sadržaj uvodnog dijela

· područja, rubrike, u kojima će se izvoditi stručno osposobljavanje kao i trajanje osposobljavanja u pojedinoj rubrici

· trajanje, oblik i sadržaj sistematskog pružanja znanja u medijskoj kući

· obim i vrstu eksternog osposobljavanja.

3. Individualni raspored stručnog osposobljavanja mora biti u skladu s odredbama ovog kolektivnog ugovora.

Članak 10 - Novinarski rad pripravnika

1. Pripravniku se ne može nametnuti odgovornost koja proizlazi iz medijskog zakonodavstva. Izdavačka kuća obvezna je temeljem zakona o tisku izuzeti pripravnika od odgovornosti za vrijeme trajanja programa stručnog osposobljavanja i dužna je snositi sve troškove pravnog zastupanja uključujući troškove pravnog zastupanja u krivičnim predmetima osim ako je slučaj temeljen na kršenju dobre vjere prema izdavačkoj kući.

2. Pripravnici ne mogu zamjenjivati kvalificirane novinare i od njih to izdavačko poduzeće ne može tražiti; privremeno kratkotrajno zamjenjivanje, nakon odgovarajućeg upućivanja u rad, nije obuhvaćeno gornjom odredbom ako je zajamčena profesionalna poduka i savjetovanje pripravnika. 

Članak 11 - Ocjena, potvrda/svjedodžba

Pripravnik treba dobiti pisanu ocjenu nakon završetka obuke u svakoj rubrici. Ispunjavanje rasporeda stručnog osposobljavanja bilježi se pojedinačno za svakog pripravnika. Pripravnik i novinar instruktor imaju pravo pregledati ocjenu koju mu je dala pojedina rubrika i dati svoje mišljenje koje treba biti dio dokumentacije o stručnom osposobljavanju. Nakon uspješnog završetka programa stručnog osposobljavanja, pripravnik ima pravo dobiti svjedodžbu koju će potpisati uprava novinskog poduzeća i glavni urednik ili rektor fakulteta ovlaštenoga za program stručnog osposobljavanja. Svjedodžba mora sadržavati detalje o vrsti, trajanju, sadržaju i ciljevima programa stručnog osposobljavanja kao i o vještinama i znanju koje je pripravnik stekao. Na zahtjev pripravnika bit će uključeni i detalji o posebnim profesionalnim vještinama. 

Članak 12 - Trajno zaposlenje, završetak pripravništva

1. Izdavačka kuća obvezna je obavijestiti pripravnika najmanje tri mjeseca prije završetka programa stručnog osposobljavanja hoće li pripravnik biti nadalje zaposlen kao novinar. U slučaju nastavka zaposlenja, izdavačka kuća ponudit će osobi o kojoj je riječ ugovor o radu u skladu s člankom 2 kolektivnog ugovora za novinare zaposlene u dnevnim novinama, prilikom priopćavanja te obavijesti. 

2. Ako se ne osigura stalno zaposlenje, pripravniku će se izdati privremena potvrda u vrijeme priopćavanja obavijesti iz točke 1. 

Članak 13 - Dužnost neotkrivanja povjerljive informacije

Pripravnik ima obvezu ne otkrivati poslovne i uređivačke tajne izdavačke kuće koje je saznao za vrijeme pripravništva. To važi i nakon što on/ona napusti izdavačku kuću. 

Članak 14 - Opći kolektivni ugovor 

Ukoliko ovaj kolektivni ugovor ne sadrži drukčije odredbe, primjenjivat će se odredbe općeg kolektivnog ugovora za novinare zaposlene u dnevnim novinama ukoliko drukčije nije određeno. 

Članak 15 - Zaključne odredbe

1. Ovaj sporazum stupa na snagu 1. siječnja 1991. On će se primjenjivati na sve pripravnike čiji su ugovori o radu zaključeni od tog dana na dalje. 

2. Ovaj sporazum može se završiti uz otkazni rok od 6 mjeseci prije kraja tekuće godine, ali ne ranije od 30. lipnja 1997. godine. 

Protokolarna napomena na članak 15 zaključnih odredbi

Stranke kolektivnog ugovora preporučaju da se odredbe ovog kolektivnog ugovora primjenjuju mutatis mutandis za programe osposobljavanja koji počinju prije 1. srpnja 1990. ukoliko je to moguće i ima svrhu u skladu s dosegnutim stupnjem stručnog osposobljavanja. (Berlin, 28. listopada 1990.) 

11. Redakcijski statuti 

Pravno reguliranje interne slobode tiska je iznimka, a u velikom broju zemalja prevladavaju kolektivni ugovori na razini medijskih poduzeća. Redakcijske statute imaju Austrija, Njemačka, Danska, Nizozemska i druge zemlje, ali postoji golemi pritisak i ulažu se golemi napori da bi se oni zadržali. Redakcijski statuti normalno uključuju sporazum između izdavača i redakcije o tome da  oglašivači neće imati utjecaj ili učinak na uređivački dio novina i da će redakcija birati redakcijsko vijeće. U Italiji je to regulirano nacionalnim ugovorom, članak 34, o redakcijskom odboru. U Švicarskoj je ta tema regulirana kolektivnim ugovorom, premda samo u smislu odredbe koja navodi tu mogućnost i stoga, nažalost, nije obvezna. 

EFJ je u svojoj Milanskoj deklaraciji o uređivačkoj demokraciji u europskim medijima iz 1995. godine, prihvatio sljedeće minimalne standarde uređivačke neovisnosti: 

a) redakcijsko osoblje predstavlja moralni i intelektualni kapital izdavačke kuće i elektroničkog medija;

b) pravo je redakcijskog vijeća/odbora da ga se konzultira pri donošenju odluka koje utječu na: 

· imenovanje i razrješenje glavnog urednika

· definiranje uređivačke politike i sadržaja novina ili elektroničkog medija

· kadrovsku politiku

· premještaj novinara i promjenu zadataka novinara u redakciji;

c) pravo redakcijskog vijeća/odbora da se izjasni o pritužbama na uređivačku politiku;

d) pravo novinara da odbije zadatak ako zadatak predstavlja kršenje novinarske profesionalne etike zadane u kodeksu časti;

e) pravo redakcijskog osoblja da spriječi uplitanje uprave ili trećih osoba u uređivački sadržaj;

f) pravo novinara u Europi na jednaku plaću i jednakost u ostvarivanju karijere. 

U slučaju pritužbi, redakcijsko vijeće/odbor, glavni urednik i uprava održavaju pregovore bona fide. Predstavnici udruženja i sindikata novinara mogu biti uključeni u pregovore u skladu s postojećim radnim i medijskim zakonodavstvom. 

Švicarski kolektivni ugovor za novinare 2000 - izvod

Članak 40 - Nezavisnost redakcije, redakcijski statut

1. Redakcija će u skladu sa svojim načelima, neovisno odrediti polazišta o sadržaju informativnog dijela medija. Izuzete iz ovoga su obavijesti poslovodstva medijske kuće koje se odnose na poslovanje. 

2. Medijsko poduzeće i redakcija osigurat će operativnu podjelu i jasno razlikovanje između uredničkih i komercijalnih dijelova medija. 

3. Prava i obveze uredništva i njegovih internih organizacija mogu se zabilježiti u pisanom obliku u redakcijskom statutu; redakcijski statut čini sastavni dio ugovora o radu i ugovora o suradnji.

4. Redakcijski statut zahtijeva podršku redakcije. Isključeni iz ovoga su sadržaji koji se mogu regulirati u općim načelima/definiciji polazišta. 

12. Prestanak radnog odnosa 

Odredbe koje se tiču obavijesti o završetku zaposlenja sadržane su u svim kolektivnim ugovorima za novine, a otkazni rokovi u većini slučajeva povezani su s dužinom staža u medijskom poduzeću. U Austriji kolektivni ugovor navodi i naknadu u slučaju prestanka radnog odnosa. Njemački kolektivni ugovor sadrži povoljne odredbe o otkaznim rokovima. 

Austrijski kolektivni ugovor za dnevne novine - izvod

Članak 41 - Završetak zaposlenja

1. Završetak zaposlenja na inicijativu poslodavca. 

Kad je ugovor o radu potpisan za stalno, bez određivanja roka isteka, on se može okončati otkazom u skladu sa sljedećim odredbama:

a) U nedostatku pogodnijeg sporazuma za zaposlenika, poslodavac može raskinuti ugovor o radu na kraju kvartala uz prethodnu obavijest. Otkazni rok mora biti najmanje 3 mjeseca, i povećavati se za 1 mjesec za svaku godinu rada nakon petogodišnjeg neprekidnog rada u dotičnom poduzeću, do maksimalnog otkaznog roka od jedne godine. 

b) Otkazni rok ne može se smanjiti sporazumom ispod gore navedenog vremena trajanja. 

2. Raskid ugovora od strane zaposlenika

a) U nedostatku povoljnijeg sporazuma za zaposlenika, zaposlenik može prekinuti ugovor o radu na zadnji dan kalendarskog mjeseca uz otkazni rok od 1 mjesec.

b) Takav otkazni rok može se produžiti na 6 mjeseci temeljem sporazuma; međutim, otkazni rok kojega se treba pridržavati poslodavac prema točki 1a, ne mogu biti kraći od otkaznih rokova dogovorenih sa zaposlenikom.

c) Ugovor o radu potpisan na neodređeno vrijeme ili na rok duži od 5 godina može otkazati zaposlenik uz otkazni rok od 6 mjeseci. 

3. Slobodno vrijeme za traženje novog posla

Nakon obavijesti o završetku ugovora o radu od strane poslodavca ili zaposlenika, zaposlenik će do isteka otkaznog roka imati pravo da na svoj zahtjev dobije najmanje 8 radnih sati tjedno ili u izuzetnim slučajevima više, ili ako je potrebno sve vrijeme odjednom, za traženje novog posla bez smanjenja plaće. 

4. Prekid radnih obveza prije isteka otkaznog roka

a) Poslodavac i zaposlenik će nakon otkaza bez dodatnih posebnih sporazuma imati pravo zahtijevati da zaposlenik pod otkaznim rokom neće više morati obavljati svoje dužnosti za onaj dio otkaznog roka koji prelazi početna 3 mjeseca. 

b) Ako zaposlenik koristi to pravo neće imati više pravo na plaću za taj ostatak otkaznog roka. S druge strane ako poslodavac koristi pravo da zaposlenika pod otkazom ranije oslobodi njegovih obveza, zaposlenik će nastaviti primati punu plaću za vrijeme cijelog otkaznog roka. 

5. Oblik otkaza

Otkaz se mora dati u pisanom obliku, a daje ga ona strana koja daje otkaz. Pismo kojim se uručuje otkaz može se dostaviti osobno ili putem preporučene pošiljke, s povratnicom. 

Članak 42 - Naknada

1. U slučaju raskida ugovora o radu od strane poslodavca, zaposlenik će dobiti naknadu kako slijedi: 

· za 3 godine neprekidnog rada u poduzeću 2 mjesečne plaće

· za 5 godina neprekidnog rada, 4 plaće

· za 10 godina neprekidnog rada, 5 plaća

· za 12 godina neprekidnog rada, 6

· za 14 godina neprekidnog rada, 7

· za 15 godina neprekidnog rada, 8

· za 18 godina neprekidnog rada, 9

· za 20 godina neprekidnog rada, 10

· za 21 godinu neprekidnog rada, 11,5 

· za 22 godine neprekidnog rada, 12,5

· za 23 godine neprekidnog rada, 13,5

· za 24 godine neprekidnog rada, 14,5

· za 25 godina neprekidnog rada, 16 plaća

2. Isplata takve naknade obvezna je na kraju otkaznog roka ako iznos ne prijeđe 3 puta ukupnu mjesečnu plaću; ostatak se može platiti od četvrtog mjeseca na dalje u mjesečnim ratama u iznosu od najmanje jedne ukupne mjesečne plaće.

3. Kad se poslodavac i zaposlenik dogovore o mirovinskim ili sličnim doprinosima umjesto kompenzacije iz gore navedene točke 1 i 2, to će biti valjano samo ako ne stavlja zaposlenika u nepovoljniji položaj u financijskom smislu nego da mu se plati naknada. 

4. Zaposlenici koji odlaze u mirovinu (starosna mirovina, prijevremena mirovina temeljem dugotrajnog osiguranja), primit će naknadu u slučaju kad su takvi mirovinski aranžmani priznati od strane tijela socijalnog osiguranja, na primjer, putem uplata doprinosa i kad pravo na naknadu postoji temeljem ugovora o radu.

Njemački kolektivni ugovor za novinare zaposlene u dnevnim novinama - izvod

Članak 14 - Prestanak radnog odnosa 

1. Otkazni rok za obje strane bit će šest mjeseci do kraja kalendarskog tromjesečja. Povoljniji otkazni rokovi temeljem sporazuma na razini medijskog poduzeća neće time biti pogođeni. 

Nakon 3 godine neprekidnog rada u istoj medijskoj kompaniji (staž u izdavačkoj kući) otkazni rokovi bit će najmanje 3 mjeseca.

Nakon 8 godina staža, najmanje 4 mjeseca. 

Nakon 10 godina staža, najmanje 6 mjeseci, 

Nakon 25 godina staža, najmanje 8 mjeseci. 

To važi za obje strane prije isteka kalendarskog tromjesečja. 

2. U staž u medijskom poduzeću računaju se godine rada provedene u svojstvu novinara u istoj novinsko-izdavačkoj kući, a u taj staž računa se i po 1 godina za svake 3 godine službe u svojstvu novinara u drugoj izdavačkoj kući. 

U godine staža u novinskoj kući ne računa se razdoblje početnog stručnog osposobljavanja, ali se uključuju godine ratne službe nakon prethodnog zaposlenja u profesiji. Godine ratne službe računat će se kao godine staža u novinskom poduzeću, ako se zaposlenik vrati u isto novinsko poduzeće, ili će se u protivnom smatrati naprosto godinama staža. Rad za pravnog prethodnika također će se smatrati radom u istoj izdavačkoj kući. 

3. Godine u kojima je novinaru, koji se prethodno zaposlio u profesiji, bilo zabranjeno baviti se svojim poslom zbog progona temeljenih na političkim, vjerskim ili rasnim temeljima, kao rezultat političkih mjera za vrijeme nacional-socijalizma ili za vrijeme razdoblja od 8. svibnja 1945. do 9. studenoga 1989. godine na području bivše Demokratske Republike Njemačke, smatrat će se godinama staža osim ako takav politički progon nije uslijedio zbog članstva u nacional-socijalističkoj partiji. U slučaju povratka u istu novinsko-izdavačku kuću, te godine će se računati kao godine staža u istom novinskom poduzeću, a ako ode u drugo novinsko poduzeće, samo kao godine staža. 

4. Ugovor o radu može okončati bilo koja strana bez otkaznog roka ako za to postoji valjan razlog. Valjanim se razlogom smatra, naročito, grubo kršenje ugovorenih pravila (članak 2 točka 2 c.)

5. Otkaz ugovora o radu mora se dati u pisanom obliku. Novinaru se na zahtjev mora bez odlaganja dati razlog za otkaz ugovora o radu. U slučaju obostrano dogovorenog prestanka radnog odnosa, bilo koja strana može zahtijevati da se uvjeti utvrde u pisanom obliku. 

6. Ugovor o radu prekida se bez potrebe prethodne obavijesti 3 mjeseca nakon završetka mjeseca u kojemu novinar navrši 65 godina života. Ako iz razloga koji nemaju veze sa pojedinim zaposlenikom, nisu ispunjeni uvjeti za punu mirovinu, na zahtjev novinara može se sklopiti dodatni sporazum na najduže 2 godine, ukoliko taj dodatni sporazum omogućava ispunjenje uvjeta za mirovinu.

7. Nakon izdavanja obavijesti o prestanku radnog odnosa, izdavačko poduzeće moći će novinaru o kome se radi dati razrješnicu. 

8. Točke 1 - 7 ne primjenjuju se na pripravnike. 

(Za Sindikat novinara Hrvatske prevela Marinka Boljkovac-Borković)
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